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S láskou věnuji Thompsonovi

 

 

Le mystère de la femme française c´est que son homme sait qu´il peut la pardre à tout moment.

 

 

(Tajemství Francouzky spočívá v tom, že její muž ví, že ji může každou chvíli ztratit.)

 

 

 

 

 


 

 

 

ÚVODEM

 

 

Moje babička byla Francouzka.

Po všechna léta dětství a dospívání mě neopouštěl pocit, že babičce dost dobře nerozumím. Popravdě řečeno jsem dlouhou dobu žila v přesvědčení, že mě nemá ráda. Usoudila jsem, že je od přírody chladná. Dozajista byla hrdá a nade vše povznesená. Přesto jsem ji horoucně milovala a také obdivovala. Přicházely však chvíle, kdy jsem kamarádkám záviděla, že mají obyčejné šedovlasé babičky – láskou přetékající chůvy, které nosí květované bavlněné domácí šaty, pečou koláče a sušenky, štípají tě do tváří, pusinkují tě a v objetí mačkají k měkkému břichu, dokud nezaječíš, nevykroutíš se a neupláchneš.

Moje francouzská babička nic z toho nedělala. Byla vysoká, štíhlá a elegantní. Každou druhou neděli se dostavila do našeho domu ve Stamfordu v Connecticutu. Přijela v čerstvě umytém a naleštěném černém buicku, který si koupil dědeček. Ten také vždycky řídil, protože babička se to nenaučila. Nicméně nezdálo se, že trpí nouzí o ochotné muže připravené sednout za volant, kdykoli potřebovala vyrazit na pojížďky po městě.

Při vyhlídce babiččiny pravidelné návštěvy jsem pokaždé pocítila zvláštní vzrušení. Věděla jsem, že mě bude chtít mít nepřetržitě pod dohledem, bude se vyptávat na taneční, ustavičně mě napomínat, abych se nehrbila a stála hezky vzpřímeně, a zkoumavě zhodnotí celý můj zevnějšek. Nebylo tedy od věci hodit se pokaždé pěkně do gala. Běžela jsem k autu, otevřela dveře na straně spolujezdce, abych babičku pozdravila a hned při první příležitosti, ještě dřív než nadzvedne zadek ze sedadla, si prosebně řekla o bonbony. Tento trik jsem se naučila od své nejlepší kamarádky, která ho úspěšně zkoušela na svoji babičku.

Jenže moje babička u sebe nikdy žádné sladkosti neměla. Zalovila v kabelce, vytáhla miniaturní kožený váček a nabídla mi černou lékořicovou pastilku proti kašli. Vzala jsem si ji, jako by to byla ta nejlahodnější a nejfantastičtější čokoládová pralinka na světě, a samosebou zdvořile poděkovala. Poté babička vysunula z auta své výstavní nohy, vystoupila a letmo mě políbila na obě tváře.

Měla dlouhé, štíhlé a pěkně tvarované nohy, jimž dávaly zvlášť vyniknout střevíce s vysokými podpatky, bez nichž se zkrátka neobešla, stejně jako bez jemných punčoch. Než přesedlala na stříbřitý přeliv, měla tmavé vlasy – vždycky dokonale upravené. Mimochodem od mládí trávila každé sobotní odpoledne v salonu krásy. Kolem krku nosila pestrobarevný šátek nebo šál. A neexistovalo, aby se aspoň trochu nenalíčila a nenamalovala si pusu rtěnkou, zvlášť když šla ven nebo čekala hosty. Měla ráda broskvový odstín. Nikoli růžový. Byla prostě dokonalá. Pudr a rtěnka musely být do broskvova. Dodržovala také zásadu, že střevíce a kabelka spolu mají barevně ladit, třebaže nikdy nekupovala kompletní soupravu. Nedělala nic, co by působilo strojeně. Stále u sebe měla hedvábný kapesníček. Moc se neusmívala, natož aby se bez zábran rozesmála. A jen zřídkakdy mě objala.

Ale uznávám, figuru měla dokonalou.

Její příjezd pokaždé vzbudil v naší předměstské čtvrti malý rozruch. Mluvila s mírným přízvukem a například „cibule“ vyslovovala „sibil“. Byla vynikající kuchařka a naučila mě dělat tarte tatin. (Dodnes lituji, že jsem si její recept na tenhle pohádkový jablečný koláč nezapsala!)

Moji prarodiče žili v Devonu v Connecticutu, kde vlastnili dům s rozlehlou zahradou, na níž pěstovali mrkev, vodnici, červenou řepu, zelené fazolky, letní tykve, kukuřici, cukety, rajčata a další zeleninu, kterou na zimu nakládali do sklenic. Měli rovněž broskvoň a z broskví dělala babička džem a koláč. Všechno u nich doma chutnalo úžasně čerstvě a lahodně.

Tehdy jsem si ještě neuvědomovala, že zatímco vyrůstám pod jemným vedením své trochu netypické babičky, vstřebávám tajemství, která Francouzky používají po staletí, aby muže zaujaly a udržovaly ve stavu nebetyčné fascinace. Pravdou je, že v manželství mých prarodičů nevládla vždycky jen mírumilovná atmosféra. Občas se to neobešlo bez hádky. Když jsem se poprvé stala jejím svědkem, zůstala jsem jako opařená. Vyděšeně jsem sledovala, jak dědeček nadává a babička metá blesky a veškerou energii vkládá do hnětení křehkého těsta, které vytvarovala do hroudy, stloukla, několikrát obrátila a rozválela na placku, aby upekla svůj nedostižný jablečný koláč. Roztržka by mohla pokračovat hodiny nebo i dny, avšak pokaždé skončila stejně – nocí šepotu za zamčenými dveřmi ložnice. Druhý den ráno se dědeček zvesela vypravil do obchodního domu a vrátil se s novým kloboukem. Po čase jsem pochopila, že tyto hádky nelze chápat jen jako prostou výměnu rozdílných názorů, že je to spíš jakýsi smyslný tanec prodchnutý složitými krokovými variacemi. A že pro Francouzku je mnohem důležitější pevně si obhájit vlastní půdu, nedat se a zůstat sama sebou než se za každou cenu snažit s mužem vyjít a zachovávat mír. A jak se ukázalo, takové důkladné zpracování těsta účinkuje někdy lépe než otevřená slovní přestřelka, a být za všech okolností „hodná holka“ ještě není zárukou vzplanutí žhavé vášně v ložnici.

 

V mladších letech babička coby vyučená zpěvačka, tanečnice a houslistka vystupovala na prknech, která znamenají svět, a dokonce šila divadelní kostýmy. Francouzskou stranu mé rodiny tvořila spousta umělců z malířské, muzikantské, tanečnické a zpěvácké branže, a dokonce i jeden loutkář. Dědeček dělal ve 20. letech minulého století ředitele rodinné herecké společnosti, která hrála v divadlech po celé Nové Anglii, a ta s radostí mezi sebe přijala i babičku. Moje matka s lokýnkami po vzoru Shirley Templeové tančila a recitovala poezii (jednou dokonce zazářila v Dětské hodince vysílané newyorským rozhlasem). Její bratr a můj strýc hrál na bubny. Tak se protloukali během Velké hospodářské krize, kdy vaudeville upadal a pomalu se chýlil ke svému konci.

Vyrůstala jsem krmená historkami z dob dávno minulých, které jsem nadšeně hltala a přála si mít také hlavu samý prstýnek jako Shirley Templeová. Když jsem byla malá, babička mi ochotně dělala kadeřnici. Místo natáček používala proužky lněného plátna nastříhané ze starého ložního prádla. Trpělivě jsme seděla, zatímco se její prsty potýkaly s mými čerstvě umytými vlasy, abych v pondělí ráno mohla jít do školy s „kudrnatým chumáčem“, jak ten účes babička pojmenovala. Seděla za mnou a já jsem nespouštěla oči z jejího obrazu v zrcadle, pozorovala, jak špulí rty, v půvabném obličeji výraz hlubokého soustředění, a v duchu jsem si přála být jako ona, protože umět z hřebíků vykouzlit takovou nádheru mi připadalo zhola nemožné. Bohužel jsem vůbec nebyla jako ona. Zůstala pro mě tajuplným, neprobádaným územím.

Na konci šesté třídy naše třídní učitelka požádala všechny žáky, aby se přes prázdniny rozhodli, který cizí jazyk by rádi studovali na vyšším stupni základní školy. Samozřejmě jsem si zvolila francouzštinu, která učarovala také mé kamarádce Joanne. Společně jsme si totiž už dříve rády hrály na Francouzky. V supermarketu jsme se procházely uličkami a předstíraly, že nejsme Američanky a celé zmatené nevíme, co si počít, jelikož se nevyznáme v amerických výrobcích – co znamená Kellogg´s Cornflakes? Vyprskly jsme a vykřikovaly oh là là! Mon Dieu! Byla to ohromná legrace, ale nikdo nám to nezbaštil, obvykle se přihrnul vedoucí obchodu a s nadzvednutým obočím nám přikázal, že pokud si nehodláme nic koupit, ať si laskavě dáme odchod. Při ohlédnutí zpátky si uvědomuji, že naše touha mluvit francouzsky měla víc společného s naivní snahou být svůdná, tajemná kráska než se samotným jazykem. Popravdě přiznávám, že po celou dobu řádného studia jsem ve francouzštině příšerně plavala.

V létě před zahájením posledního ročníku střední školy jsem v časopisu Mademoiselle četla článek o ženských právech a nerovném postavení mužů a žen. Připomínám, že tehdy se psala 70. léta dvacátého století, od té doby se mnohé změnilo. Chodila jsem do školy oblečená v odřených džínsách a vojenské bundě poseté protestními plackami a odznaky. Jedno odpoledne jsem zahnala babičku do kouta gauče a spustila. Že by neměla dovolovat dědečkovi, aby se nad ni vyvyšoval, vládl doma jako paša a vykořisťoval ji. „Vždyť on tě utlačuje!“ hřímala jsem. Proč by měla vařit a mýt nádobí stále jen ona? Proč musí ty haldy zeleniny a ovoce zavařovat sama? Je snad otrokyně?

„My to děláme společně,“ namítla.

Ale já se nedala. „Proč máš pořád potřebu chodit do salonu krásy, parádit se a být jako ze škatulky? Děda přece nevěnuje zdaleka tolik času na to, aby kvůli tobě dobře vypadal.“ Postoupila jsem o krok. „A proč proboha pořád nosíš sukně, šaty, punčochy a boty s vysokými podpatky?“ Babička se jen usmívala, pohrávala si s perlovým náhrdelníkem a poté požádala moji matku o šálek čaje. Vyslala známý signál, že nadále nemá chuť na takové hovory a považuje toto téma za uzavřené.

Výhradně pro moji osobu předložila svým postojem názorný příklad tajuplnosti, tak bytostně spjaté s Francouzkami.

Po úspěšném absolvování college jsem poprvé vycestovala do Francie. Bylo mi jednadvacet let a myslela jsem si, teď všem vytřu zrak! Chtěla jsem se vrhnout do práce, vydělávat si na živobytí, a tak jsem se v Paříži přihlásila na pohovor v jednom módním návrhářství. Diktát jsem zvládla na výbornou (pro upřesnění uvedu, že jsem natrefila na britskou společnost, v níž jako úřední řeč zavedli angličtinu), ale když jsem usedla k počítači, abych naškrábaný koncept přepsala, odhalila jsem, že evropské klávesnice se nepatrně liší od amerických. Například písmena a a q byla přehozená, tečka neležela na svém místě a tam, kde jsem automaticky předpokládala z, bylo w! Asi uhodnete, že jsem pohořela. Přesto jsem bitvu nevzdala. Šla jsem do Alliance Française a přihlásila se do jazykového kurzu. Studentskou ubytovnu jsem zavrhla a pronajala si garsonku v pátém poschodí starého činžáku na bulváru St. Michel. Abych snáz utáhla činži, podělila jsem se o skrovné bydlení s jednou britskou dívkou, která se jmenovala Maureen Reardonová a s níž jsem se seznámila na trajektu, když jsme přeplouvaly Lamanšský průliv z Doveru do Calais. A také jsem se seznámila s chlapcem. Zamilovala jsem se. A zase se odmilovala. Každé ráno jsem chodila na procházku do Lucemburské zahrady. Francouzštinu jsem komolila a zůstala jsem outsiderem, či chcete-li turistou. V únoru následujícího roku bylo v Paříži chladno a téměř denně pršelo. Dostala jsem chřipku a musela ulehnout. Došly mi peníze. A tak jsem v kanceláři American Expressu čekala na záchranu v podobě hotovosti bleskurychle poukázané mými rodiči.

Potom jsem odjela do Londýna za pohodlím, jež ubohé Američance poskytuje anglický jazyk.

 

Jak léta plynula, zavítala jsem do Francie ještě mnohokrát. Přesto pro mě tato země a především Francouzky nadále zůstávaly jednou velkou záhadou. Babička a pak i maminka zemřely a ponechaly mě tady napospas s řadou nezodpovězených otázek o kultuře, jazyku, dějinách a jak si mám v naší velké zemi uchovat a dál předávat pozůstatky dědictví po mých francouzských předcích. Samozřejmě jsem měla spoustu otázek týkajících se lásky a manželství. Jak maminka, tak babička měly bouřlivé a vášnivé manželství, ale jakým kouzlem neztratily přitažlivost a udržely si zbožný obdiv a intenzivní pozornost svých manželů, to vážně přesahovalo hranice mého chápání. Věděla jsem, že nestačí jen být hezká, milá a hodná a dát muži přesně to, co chce – což se mi potvrdilo na matčině pohřbu, když tatínek vstal a na rozloučenou jí zazpíval starou píseň Thanks for the Memories (Díky za vzpomínky), v níž se zpívá: možná jsi mě doháněla k šílenství, ale nikdy s tebou nebyla nuda.

Jsem rozvedená a před nedávnem jsem se znovu vdala, a o to víc toužím odhalit tajemství, jak Francouzky dokážou lásku účinně přiživovat a trvale vábit mužské pohlaví. Existuje tolik věcí ohledně romantiky, sexu, manželství a přirozené ženskosti, které mi babička a matka neměly možnost sdělit. A tak jsem se rozhodla investovat čas i peníze a odjet do Francie, mluvit s Francouzkami, naučit se všechno, co zvládnu, a potom napsat knihu: prostě shrnout poznatky, které nám mohou Francouzky předat, a nabídnout všem americkým ženám lekci, z níž mohou prospěšně čerpat.

Jenomže jak při své chabé znalosti jazyka napíšu knihu odkrývající tajemství, jak si získat a udržet si lásku? Navzdory tomu, že jsem se díky Pimsleur Language Programu nahranému na cédéčku (mimochodem zázračnému) ve francouzštině hodně zlepšila, potřebovala jsem pomoc s překladem rozhovorů o ožehavých záležitostech, abych přesně porozuměla moci negližé a vyznáním z dámských budoárů. Potřebovala jsem někoho, kdo zná pravé Francouzky, vdané i svobodné, aby mi otevřely dveře vlastních domovů a svá srdce.

Tak do hry vstoupila Jessica Leeová, moje báječná přítelkyně, která pracuje jako redaktorka v New American Paintings. Je krásná a opravdu dokonalá. Bezvadně se obléká. Ví, kde si má dáma nechat vytrhat obočí a nabarvit řasy a jak přichystat večeři, na níž se hosté skutečně pobaví. Jelikož zvládá umění manévrovat, s grácií proplula univerzitami v Bostonu a Cambridgi. Je milá a dokáže rozkošně flirtovat. Jako redaktorka časopisu zaměřeného na moderní malířství povinně obráží tuzemské a zahraniční veletrhy umění, takže už viděla kus světa a Evropu zbrázdila křížem krážem.

Jessica je ovšem také velmi vzdělaná – zkrátka chodící encyklopedie. A francouzsky mluví bezchybně. Ve svých pětatřiceti je stále svobodná, za to vděčí své dobrodružné povaze.

A tak jsme společně vyrazily do Francie. Jessica jako moje tlumočnice, jako velvyslankyně a propustka do říše Francouzek.

Vyzpovídaly jsme desítky Francouzek a lekce, kterých se nám dostalo, nás obě změnily.

Když jsme opouštěly Francii, abychom se přesunuly do Itálie, seznámila se Jessica na letišti s pěkným francouzským džentlmenem. Posléze v letadle zjistili, že čirou náhodou sedí vedle sebe. Inspirována interview s Francouzkami si Jessica s Nelsonem živě povídala, až mezi nimi přeskočila jiskra. Než se jejich cesty rozdělily, stačili si vyměnit všechny podstatné informace. Dodnes si spolu píší a jeden Nelsonův recept objevíte dokonce i v této knize. Posléze potkala dalšího ctitele, v jehož žilách kolovala britská a italská krev. Ten po celou cestu do Florencie trval na tom, že bude Jessice nosit zavazadla. Ve finále, při návratu do Ameriky, jsme měly šestihodinovou pauzu na mezipřistání. Odlétaly jsme z Londýna a Jessica se z letiště Gatwick potřebovala dostat na Viktoriino nádraží, kde si dala schůzku s přítelem Carlem, že zajdou na drink. Z obvyklých džínsů se převlékla do sukně a kozaček (velmi francouzský komplet!). Jak stála u automatu na jízdenky a snažila se vydumat, zda si má koupit lístek pro zónu 1, zónu 2, zónu 1+2, celodenní, týdenní a tak dále, otočila se a požádala o radu kolemjdoucí ženu. Zatímco paní vykládala, co kde platí, přistoupil k nim muž a zeptal se: „Potřebujete pomoc?“ Vypadal jako Hugh Jackman. Velmi britsky. Vzhledově na jedničku. Jessica pak podala následující vysvětlení:

 

Přišel, ani nepočkal na odpověď, prostě drapl jednu moji kabelu a zamířil k eskalátoru. Ocitla jsem se v trapných rozpacích, protože jsem právě poprosila tu blonďatou paní, jestli by mi neukázala cestu k vlaku. Kývla, ať prý jdu za ní, a vykročila. Nastoupila na eskalátor, pak jsem nastoupila já, pak hlouček lidí a teprve potom ten muž s mojí kabelou… Zmateně jsem otáčela hlavu, jukala nahoru dolů a nevěděla, komu prokázat loajalitu… Potíž byla v tom, že on měl moji kabelu. Na nástupiště jsme dorazili ve chvíli, kdy vlak zastavoval. Ta paní se vydala jedním směrem, on druhým a já si pomyslela: „Vážně vypadá jako vystřižený ze žurnálu… a ke všemu drží v ruce kus mého majetku…“ A vydala jsem se za ním.

Ve vagonu jsme klábosili a smáli se a těsně předtím, než vlak zastavil ve stanici, kde vystupoval, mě požádal o emailovou adresu.

Voilà! Ach, ano, pokaždé, když si na sebe vezmu kostýmek skládající se ze svetříku + denimového saka a sukně + kozaček, udělám terno. Soudím, že přitahuje muže a dává záruku, že hravě najdu nosiče zavazadel!

 

Ještě v letadle, cestou do Spojených států, poslal dotyčný Jessice e-mail:

 

„… bylo mi potěšením poznat vás, třebaže jsme se setkali jen nakrátko dnes ve vlaku. Škoda že jste pouze projížděla, protože bych s vámi rád strávil víc času povídáním o ničem a o všem. Cítím se trochu provinile, že jsem bezohledně uklidil z cesty dámu, která vám byla tolik nápomocna! Ale myslím, že je dílem přírody, aby se mezi muže a velmi půvabnou slečnu, která potřebuje pomocnou ruku, nestavěla žádná překážka.“

 

Čistě na okraj uvedu, že na nošení sukně a kozaček – zvlášť na výletech – opravdu něco je. Je to přesně ve francouzském duchu. Během celého našeho pobytu se nám potvrdilo, že vezmeme-li si sukni, je mnohem větší pravděpodobnost, že nám muž podrží dveře, pomůže také se zavazadly, usměje se a ano, pokusí se o kontakt.

 

A co zbylo pro mě – vdanou holku? Vrátila jsem se domů k manželovi s kufrem plným nového spodního prádla a receptů, s hlubším pochopením věčné přirozené podstaty lásky a samozřejmě s haldou poznámek, fotografií a zvukových záznamů rozhovorů pro knihu Francouzky nespí samy. Francouzky ale udělaly víc, než že pro mne poodhrnuly roušku tajemství spojených s milostnými hrami a navrch přidaly recepty na osvědčené lahůdky. Podaly mi klíč, abych mohla odemknout bránu k vlastní minulosti a vztahu s babičkou. Za to jim budu do smrti vděčná.

Ten, kdo tvrdí, že Francouzi nejsou přátelští, Francouze jednoduše nezná. Osobně jsem shledala, že jsou neobyčejně přívětiví, citliví, vnímaví, velkorysí a štědří. Tento poznatek nás provázel po celou cestu od Paříže, kde nás hostila Sylvie, přes Burgundsko do Besançonu, kde jsme bydlely u Marie-Joëlle a její rodiny, a dál na sever do Lille a Morbecque. Na oplátku my jsme převzaly role hostitelek na „francouzských babincích“ pořádaných v restauracích, klubech a v soukromých domech. Ženám a mužům jsme kladly otázky na ulicích, v kavárnách a barech. Poseděly jsme s každým, kdo projevil ochotu zasvětit nás do tajemství, jak Francouzky nacházejí a udržují si lásku.

Pořídily jsme fotografie a nahrávky rozhovorů s ženami ve věkovém rozpětí od osmnácti do osmdesáti let, všech společenských vrstev, z města i venkova, dělnických profesí i s univerzitním vzděláním. Mluvily jsme i s Američankami, které již řadu let žijí ve Francii, a s Francouzkami usídlenými ve Spojených státech.

Z desítek schůzek, střípků poskládaných do mozaiky, vznikl celkový obraz, z nějž vzešla tato kniha.

Popravdě řečeno, některé věci z intuitivní roviny jsem už znala – například ďábelskou schopnost Francouzek uchovat si drobet záhadnosti, jejich vrozenou koketnost a smysl pro diskrétnost, když přijde na lásku. Ale toho, co jsem neznala, bylo mnohem víc, dokud jsem se nevrátila do Francie s cílem získat materiál pro svoji knihu. Při setkáních s lidmi jsem si připadala, jako bych z hlubin vylovila kousek vlastní historie, který jsem od narození nosila kdesi uvnitř v kartotéce, jenže zastrčený někde hodně hluboko. Nové zkušenosti mi pomohly přesně lokalizovat část srdce a duše, které jsou stoprocentně francouzské.

Po napsání této knihy jsem dospěla k přesvědčení, že kterákoli americká dívka či žena má možnost objevit v sobě své francouzské já – nalézt onu stránku své bytosti, která má vkus a takt, je sexy, tajuplná, rafinovaná, charismatická a šarmantní.

Mějte na paměti, že zde přináším zidealizovanou verzi Francouzek. Francouzi jsou individualisté a každý je jiný. A prosím, hlavně berte v úvahu, že jsem do Francouzek zabouchnutá, neboť jsem se už nechala poblouznit. Vyrobila jsem takový vzor, či chcete-li slitinu, která má Američankám sloužit jako inspirace a nápověda, jak si vytvořit vlastní verzi „dokonalé Francouzky“.

To, že navrhuji, abychom převzaly francouzské způsoby, pokud jde o lásku, však ještě neznamená, že bychom měly otočit rafičky hodin zpátky do 50. let minulého století a kolektivně se vzdát svých kariér, osobních práv a zůstat v domácnosti. Tato kniha vás, dámy, nabádá, abyste si jednoduše vypůjčily hrstku čar a kouzel, která ve Francii fungují, a zapracovaly ji do svého amerického života. Důležité je vybrat si z nich pouze to dobré. Vše zvažte a Francouzky popsané v této knize berte jako předlohu pro životní styl, jenž vám může pomoct učinit milostný život více vzrušující, romantičtější, barvitější, vábnější, napínavější a celkově více uspokojující. Vezměte si z toho vše, co chcete, a s klidem si to přivlastněte. Možná zjistíte, že v sobě máte špetku Francouzky.
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Historicky významné americké rande

Možná vzpomínáte, jak jste jako malá holčička zpovzdáli sledovala svoji starší sestru, jak se chystá na školní ples, vystrojená a načesaná nervózně čeká u paty schodiště, až uslyší domovní zvonek a její vyvolený ji přijde vyzvednout – a snila jste o tomto okamžiku. První vážná známost přirozeně přichází s věkem. Začínala jste jako řadová dívka, hrála fotbal, chodila s odřenými koleny, ve stánku drapla pizzu a ukusovala ji cestou na hodinu klavíru, a pak jste jednoho dne zmizela v ložnici a po nějakém čase se opět vynořila. Ale už ne jako malá holka, ale proměněná v… princeznu! Mávnutím kouzelného proutku jste vyrostla a vyspěla, oblékla si šaty Chloé, vzala si kabelku Prada a neodmyslitelné střevíčky na vysokém podpatku od Manola Blahnika. Nádherně učesaná, rty zvýrazněné leskem v třešňovém odstínu a oči černými linkami a řasenkou. A muž vašich snů? Ten rovněž jako by přes noc vyrostl. Z kluka bydlícího v sousedství se stal okouzlující pohádkový princ.

A jak to ve skutečnosti dopadlo? Možná že ne tak kouzelně, jak jste si malovala. Možná ten romantický večer vyústil v alkoholový dýchánek, a zatímco váš pohádkový princ nebyl nikde k nalezení, vy jste v krásných koktejlových šatech – teď málem na cáry – zvracela na trávníku sousedovy předzahrádky.

Navzdory tomu všemu vás představa vysněného životního partnera neopustila. Ať je vám, kolik chce, stále věříte, že když si dostatečně dlouho počkáte, nebo se budete usilovně snažit, nebo rozmnožíte řady návštěvníků nejlepší internetové seznamky, nebo začnete chodit do těch správných zábavních podniků vyhledávaných svobodnými, natrefíte na svoji dokonalou druhou polovinu.

 

 

Láska není džob

Takže do práce. Berete to vážně. Provádíte průzkumy, čtete příručky a odborné knihy, chodíte na přednášky a společenské akce pro svobodné. Vydala jste se na cestu s jasným posláním. Stanovila jste si lhůtu s datem uzávěrky. Zkrátka a dobře se musíte do svých pětatřiceti let vdát. Nebo prostě potřebujete najít někoho, kdo vás doprovodí na letošní silvestrovskou oslavu, kam v žádném případě nemůžete jít sama. Použijete matematickou poučku okořeněnou numerologií a požádáte dvanáct přátel ženského i mužského pohlaví, aby vám každý z nich dodal jména tří potenciálních svobodných mužů, kteří by přicházeli v úvahu. Seberete síly a připravíte se k boji s heslem „Nevzdám se, dokud neukořistím toho pravého!“

My Američanky jsme ctižádostivé a orientované na budování kariéry. Mnohé z nás přistupují k hledání lásky asi jako čerstvé absolventky univerzity s bakalářským diplomem v kapse, hledající skvělý džob. Rozhodíme sítě, zabrousíme na internet a rozešleme tolik nabídek, kolik je v našich silách. Věříme, že když se budeme soustředěně a tvrdě tužit šest měsíců, najdeme toho správného chlapa. Zpočátku jsme velmi snaživé a plné optimismu. Pročítáme miliony odpovědí, pilně chodíme na schůzky a žadoníme u svých přátel, aby nás nadále seznamovali se svými svobodnými kamarády. Neodmítneme ani jediné pozvání do společnosti.

Časem se ale vyčerpáme a po vší té dřině, bohužel zatím bezvýsledné, zákonitě pocítíme zklamání. Přesto, ať jsme na dně nebo ještě ne tak úplně, nepřestáváme věřit mýtu o panu Pravém. Stále žijeme v přesvědčení, že na Zemi musí existovat muž, prototyp dokonalosti, a nyní zbývá pouze ho objevit a ulovit.

 

 

Syndrom únavy a rozčarování

Možná že nevěříme v existenci pana Pravého. Možná se z nás staly tak trochu cyničky a myslíme si, že všichni muži jsou v podstatě žabáci, které lze proměnit v prince, pokud se řádně přičiníme a věnujeme začarovanému tvorovi neutuchající pozornost. Američané patří odedávna k sortě lidí, kteří neuznávají, že něco nejde, a jako ženy někdy pohlížíme na muže jako na projekty. Prohlédneme si svého vyvoleného pod lupou, spočítáme všechny jeho chyby a poté najedeme na zušlechťovací režim. Vodíme ho po nákupech, aby si pořídil novou garderobu podle poslední módy, dovlečeme ho do špičkového kadeřnictví. Doporučíme mu mladistvý trendy sestřih. Třeba i trochu natužit gelem? Celé noci sedíme u počítače a opravujeme a vylepšujeme jeho image, neboť si vážně myslíme, že by měl víc vydělávat, a nakonec mu vnutíme dietu razantně snižující hladinu cholesterolu.

A pak jednoho dne všechno vzdáme. Rázem se přestaneme snažit, protože jsme vyčerpané, otrávené a víc stejně nemůžeme udělat. A s údivem se v duchu ptáme, kam se podělo všechno to kouzlo?

 

 

Proč nemůžeme být přátelé?

Jestliže jste již překročila určitou věkovou hranici, následující scénář se vás s největší pravděpodobností netýká. Možná jste nikdy nechodila na rande. Schůzky ve dvou vám prostě šly proti srsti, a proto jste dala přednost takzvanému antirandění. Jste prostě příliš povznesená nad seznamování se a chození s chlapci jako za starých dob. Jste postmoderní destruktivní typ ženy, který vychází z toho, že mezi příslušníky mužského a ženského pohlaví, ať puberťáky nebo dospělými, není mnoho rozdílů a sex je sex, takže proč nevytvořit partu, v níž lidé přirozeně mohou tvořit dvojice, všude se budou potloukat společně a užívat si plnými doušky, neboť kdo ví, co bude zítra. Možná se svět právě blíží ke katastrofickému konci. Proto se někam nakvartýrujme, v prodejně zdravé výživy si kupme veganské chipsy, objednejme si pizzu, pusťme si staré DVD Davida Lynche, a když dostaneme chuť, dejme si trochu sexu. Nebo spoustu sexu. Nebo žádný, pokud nebudeme mít náladu. Na tom přece nezáleží. Vždyť jsme všichni přátelé. Sex je prima hra, podporující družnou zábavu. Nikdy se neví, jaká konstelace nakonec vyjde, s kým se kdo spáruje, ale nic se neděje, jelikož tady nikdo nikoho nevlastní. Tento systém nezavdává žádný důvod k žárlivosti. Vše je zkrátka v pohodě.

 

„Družný spolek“ má určité výhody oproti tradičnímu chození s chlapcem, neboť svého vyvoleného lépe poznáme. Vidíme ho v kruhu přátel. Všichni jsme oblečení jako doma, copak znáte vhodnější společenský úbor než pyžamo? Společně posloucháme kazety, díváme se na oblíbená DVD a pijeme levné pivo. Vzájemně si sdělujeme své bolístky a tajemství. Společně se smějeme a pláčeme. Líbáme se. Zapojujeme se do hromadné zábavy. A potom se jednoho dne stane, že přítel, jemuž věnujete zvláštní přízeň, oznámí partě – své druhé rodině, že se seznámil s dívkou! S obdivuhodnou bytostí, s níž má vážné úmysly, a dokáže si představit, že s ní stráví zbytek života! Jste šokovaná, rozrušená, zmatená, nemůžete uvěřit, že tohle slyšíte, protože jste si myslela, že jednoho dne dospěje a spatří ve vás okouzlující, záhadnou a posvátnou úctu vzbuzující bytost, s níž si z celého srdce přeje strávit zbytek života!

Problém je, že vy dva jste spolu ušli dlouhou cestu a etapu opředenou magickým kouzlem máte za sebou. Vzpomínáte si, v jakém stavu vás viděl, když jste měla příšernou rýmu? Zažil dobu, kdy jste se lepila na paty svému bývalému příteli. Sledoval, jak jste zhltla půl kila fondánu. Ví o pětce, kterou jste dostala z chemie. Ví, jak vypadáte po bouřlivém celonočním mejdanu. Upřímně říkám – tento vlak vám už dávno ujel.

 

 

Leč hlavu vzhůru, zůstanete navždy přáteli

Problém party je v tom, že jak všem členům přibývají léta, pozvolna zevšední a časem se přežije. De facto po třiadvaceti začíná zejména žena pociťovat, že stárne. A protože jsme konečně dospěly, chceme víc než nezávazné milostné hrátky, a třebaže to možná zní staromódně, toužíme najít pravou lásku, která bude patřit jen nám. Nechceme přecházet po příštích dvacet let od jednoho přítele k druhému a brát s povděkem, že nám každý z nich dodá nový nápad na složení nejpikantnější oblohy na pizzu.

Chceme být s mužem, kterého krok za krokem poznáme do hloubky a s nímž můžeme rozvíjet hluboký a vášnivý vztah. Potkat člověka, jenž nás duševně povznáší a intelektuálně podněcuje a ano, za kterého bychom se jednoho dne mohly vdát a mít s ním děti.

 

 

Střet jin a jang

Jak americké tradiční randění, tak „antirandění“ s sebou nesou problémy, které omezují naše možnosti. Na tradiční seznamovací schůzce jsme omezeny na večer mezi čtyřma očima, který někdy představuje jedinou příležitost předvést se v nejlepším světle. Krásně se oblečeme a upravíme, abychom vypadaly co nejlépe, a zapřádáme živý rozhovor. Taháme z rukávu historky z vlastního života, které nás činí zábavnou, roztomilou a zajímavou. Ale vážně. Jak dobře vás někdo může poznat během krátkého časového úseku a za okolností vytvářejících i v současné době umělé zábrany, zvlášť když se s přítomným setkáváte poprvé? Navíc se ocitáte pod zákonitým nátlakem sblížit se důvěrně, neboť přiznejme si na rovinu, že o to přesně v americkém rande jde. Po třech, možná pěti schůzkách to buď musí skončit v posteli, nebo holt dostanete padáka. Nicméně předpokládejme, že vám trvá déle, než si ujasníte své pocity. Dejme tomu, že dotyčnému chcete proniknout hlouběji do nitra. Můžete chtít poznat jeho přátele a rodinu, abyste si utvořila jasnější představu, co je zač. Předpokládejme, že byste ráda viděla, jak reaguje, je-li vystavený tlaku, nebo jak se bude tvářit, když něco nepůjde podle něj. Pak jste tedy bohužel dohnaná k intimnímu styku s dotyčným, a tím pádem donucená přestat se ohlížet po jiných, třeba kvůli ujištění, zda to nebyla špatná volba. A o dva měsíce později jste přesně tam, kde jste už byla – na seznamovací schůzce.

Věřte, je nejvyšší čas vystoupit ze šlapacího kola randění. Je to úmorná dřina, která nás vysává! Ubírá nám možnosti a ničí náš smysl pro tajuplnost. Zamyslete se: když přijdete na seznamovací schůzku, musíte si připadat jako na tržišti. Váš protějšek ví, že bude posuzován a hodnocen jako materiál – potenciální přítel/manžel. A přirozeně posuzuje a hodnotí také on vás. Jste zboží vyrobené jako prototyp manželky? Nebo spíš přítelkyně? Nebo pro povalení do sena? Asi proto se na prvním rande odhaluje tolik osobních informací. Máme naspěch, a proto rychle vykládáme všechny karty na stůl – mluvíme o svých slabůstkách, snech, přáních a touhách, o traumatech z dětství a k tomu přidáme kupu příhod, v nichž vystupujeme jako hlavní hrdinka a které dokazují, jak umíme být legrační nebo okouzlující nebo vynalézavé. Vše je záležitostí pár hodin strávených s člověkem, s nímž jsme se setkali úplně poprvé!



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Francouzky nespí samy.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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Tajemstvi, jak najit lasku







